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Y cmammi okpecneno ocobnusocmi edxcusanHs Qpaszeonoiunux 00uHUYb Y MeOlaOUCKYPCY HA OCHOBL AMEPUKAHCHKUX Cepiais.
Tonamms QuCKypcy € KIouo8um y NOOAHOMY OOCHIONHCEHHI, OCKLIbKY BOHO OXONIIOE JIHSGICMUYHI 1l eKCMPANIHSGICIUYHT ACREKMU, SIKI
HAOAaomb MONCIUBICIb UIMKO POKPUMU CYMHICHb T cneyuiky cepianbHo2o aguwa axk opmu komyHikayii. Posensoaromecs ocobnu-
80Cmi MediaducKypcy ma 1020 8nius Ha cycninbemeo. Taxodc 00Caioncyomsbes NeKCUKO-CeMaHMUYHI ma OUCKyPCUBHO-NPAMAMUYHI
ocobnueocmi anenomMosnux (hpaseonoeizmie y cepianax. Pemenvhuil po3oip 1eKCuyHO-ceManmuyHux KOMHOHEHMIE (hpazeonoiynux
00UHUYL OGE 3MO2Y 3PO3YMIMU He auule iXHE npsMe 3HauenHs, aie il GIOMIHKY, AKI BOHU HAOAIOMb MOBIEHHIO HEPCOHAICIE Ccepianis.
Dpaszeono2iuni 00uHUYi CyeyIomb Oisl 3aN0BHEHHS. NPOLATUH Y IEKCUYHOMY CKIAOI MOBU, YACMO BUCTTYRAIOUU EOUHUMU BUDA3AMU OIS
onucy osuax, cmanie i Oiil. Ixne npusnaenns nonseac 6 momy, wo nom aKuLyeamu KOHGIIKM, Wo GUHUKAIOMb Mide KOSHIMUSHUMIL
nompedamil 1 00MeNceHUM JeKCUUHUM cKaadom mogu. Haeederi 8 pobomi npuknaou 8xcusanHs Qpazeonocivhux upasie cnpusions
Oinbuu 21UOOKOMY KOHMEKCMYAIbHOMY AHANIZY, PO3KPUBAIOYY e(heKMUBHICIY IX BUKOPUCTAHHSA 8 nepedati HIOAHCI8 | MOHKOWI8 KoMYy-
HikamugHux cumyayii. Lle docrioxcenns noenudnoe po3ymMiHHa moeo, AK Qpazeonocizmu cmaronms He MinbKu 3ac000M BUPAHCEHHS,
ane il KIOYOBUMY eLeMEHMAMU KVIbNYPHO20 KOOy, 60Y008anuMu y cmpykmypy cepiaais. Ilooana naykosa npays euseisie axiciugi
36 A3KU MIDIC BHCUBAHHAM (DPAZCONOIUHUX OOUHUYD | CRPULHAIMMAM KOHMEHNTY Cepianie, no2nubaiooy pO3yMIHHs Mo2o, K 60HU GNJlU-
8aIOMb HA AYOUMOPII0 Ma YOPMYIOmMb KYIbMypy Hayil. Ananizyiouu hpazeonoziio y Meoiaouckypci, cmammis 8HOCUNb BANCTUBUL 6HECOK
V H2BICMUYHT MA KYTbMYPOI02IUHI O0CTIONHCEHHS, PO3ULUPIOE PO3YMIHHA 63AEMO0IT MOBU, KYIbMYPU Ui CYUACHO20 MEOIIHO20 NPOCMOpY.
Tlooane docnidocerHs cnpuse 2nubUOMy pO3YMIHHIO 83A€MOOIT MOBTIEHHEBUX eleMeHIMI I3 KOHMEKCMOM KYIbMypHO2O md MeditiH020
cepedosuuja. Ompumani pe3ynvmami MOXCyms CIy2y8amMU 0CHOBOI0 0Jisl ROOATLIWUX POOIM Y 2any3i MeOiliHOT NiHe8ICIMUKU, CNPAMO8A-
HUX HA PO3BUMOK HOBUX MemOoO0002itl i meopiil.

Kniouosi cnosa: gppaseonozism, ghpazeonoeis, mediaduckype, OUckypc, MHesiCmuka, Mosd, Kyibmypd, cepiaii, KOMyHIKayis, meoi-
aninegicmuyHUll aHai3.

Brovkina Oksana, Kondratenko Kateryna. Features of phraseological units in the media space (based on American
TV series)

The article outlines the peculiarities of the usage of phraseological units in the media discourse based on American TV series.
The concept of discourse is key in this study, as it covers linguistic and extralinguistic aspects that make it possible to clearly reveal
the essence and specificity of the serial phenomenon as a form of communication. The features of the media discourse and its impact
on society are analyzed. The lexical-semantic and discoursive-pragmatic features of the English phraseology in TV series are also
studied. A careful analysis of the lexical and semantic components of phraseological units allows us to understand not only their
direct meaning, but also the shades they give to the speech of the characters in the series. Phraseological units serve to fill in gaps in
the lexical composition of the language, often acting as the only expressions to describe signs, states and actions. Their purpose is to
mitigate the conflicts that arise between cognitive needs and the limited lexical structure of the language. The examples of the usage
of phraseological expressions presented in this work contribute to a deeper contextual analysis, revealing the effectiveness of their
use in conveying the nuances and subtleties of communicative situations. This study deepens the understanding of how phraseological
expressions become not only a means of expression, but also key elements of the cultural code embedded in the structure of the series.
This research paper reveals important connections between the use of phraseological units and the perception of the content of the series,
deepening the understanding of how they influence the audience and shape the culture of the nation. By analyzing phraseology in media
discourse, the article makes an important contribution to linguistic and cultural studies, expanding the understanding of the interaction
between language, culture and the contemporary media space. This study contributes to a deeper understanding of the interaction
of linguistic elements with the context of the cultural and media environment. The results obtained can serve as a basis for further work
in the field of media linguistics aimed at developing new methodologies and theories.

Key words: idiom, phraseology, media discourse, discourse, linguistics, language, culture, TV series, communication, medialinguistic
analysis.

Crnoboxxanceknid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

12



Beryn. Amnrmiiichka MOBa, aHAJNOTIYHO A0 Oymb-sSKOi
iHIIOT MOBH, aganTyeThCcs M0 MOoTped KomyHikarii. Pis-
HOMAHITTS CIiB Yy MOBiI BH3HAYa€ MOXIIUBOCTI TOYHOTO
Ta BHUPA3HOTO BHCIIOBJICHHS MOHATH YU TpeaMeTiB. Memi-
AIINCKYpPC, SIK BaKJIMBUM aCIEKT Cy4acHOTO KOMYyHiKa-
IIfHOTO TIPOCTOPY, BU3HAYAETHCS HE JIUIIE BHOOPOM CITiB
Ta iXHIM CEMaHTHYHUM HABaHTa)KCHHSM, aje W BHKOPHUC-
TaHHAM CTIeIN(IYHIX MOBHUX KOHCTPYKIIiH, TAKHX K (pa-
3€0JIOTIYHI OUHMIL.

CI0BO «IMCKYpC» O3HAUAE «JIOBra PO3IOBIIh HA SKYCh
TeMy abo IiaJioT MixK JBOMa JIFOIEMIY, «ITHCHMOBE 200 yCHE
CHUIKYBaHH», «IACKYCis», «IiaJor MiX JBOMa JIFOAbMID)
[1]. Ymepmre TepMiH «IHUCKYpC» 3’sBUBCS y cTarTi «Jlmc-
Kypc-aHaji3» BIUTABOBOTO aMEPHUKAHCHKOTO JIiHTBicTa 3e-
mira Fappica. Bin po3misgaB TUCKype SK TEKCT. 3arajom,
JMICKypC — IOHATTS HEOAHO3HAYHE, ajic HOTO PO3yMIIOTh
1 TK MOBJICHHS, 1 IK MOBIICHHEBY HisUTBHICTE [2].

IloHATTI  MUCKYypCy  TPaKTyeTbCs  IIO-Pi3HOMY.
J. Iluddpia Haromomye Ha IMOIEBO-CHTYaTHBHOMY
aCTIeKTi AMCKYpCy ¥ BH3HaYa€ HOTO SK iHTETPOBaHI KOH-
TEKCTyalli30BaHi yCHI Ta NMHUCHMOBI BHCIOBIIOBaHHS [3].
A. HOkep i I. HyHan mominsioTh AYMKY PO IHCKYpPC SK
TUHAMIYHUNA TIpoIec, M0 MEePeXOAWTh Y 3HAKOBHH IIpo-
KT — TeKcT [4; 5].

CyuacHU{ MERIHHUI TPOCTIP € BAXKIIMBUM acCIIEKTOM
KyJIBTYPHOI iHTEpaKIIii, 16 MOBa BUCTyIA€ KIFOYOBHUM 3aCO-
O6oMm koMmyHikamii. Y I[bOMYy KOHTEKCTi 0coONMMBHIi iHTe-
pec BUKIMKAIOTH (hPa3eoNoTivHi OAWHUII, sKi HaOyBalOTh
HOBOTO BHMIpY B CyJaCHHX MacMeia.

IIpobnema ¢pazeomnorii y CTHIICTHINI MHUHYIOTO CTO-
JTTA — OfHA 3 aKTyaJbHUX 1 MEPCIEKTHBHMUX, Ha IO BKa-
3yI0Th (hpazeoreHes, TMOWHA icTopii ¢paszeornorii Ta pis-
HOMAHITTS TOTIIAIB Ha (pa3eosiori3M SIK OAWHUITIO MOBH.
Haii6impm mpopuBHUME Y (DYHKIIIOHATBHO-CTATICTHIHOMY
OageHHi ppazeonorii, sk Bimomo, € mpartti 111. bami. ocmia-
HUK y Précis de tylistique daxtnano dopmye QyHKIIiO-
HaJBHI TpynH (Ppa3eosnorii Ta HaroJIONTy€ Ha HETTOAUTBHOCTI
1 CMHCTIOBIH €THOCTI (ppazeornorizmis [6].

AKTyaJpHICTE POOOTH TIOJSTAE B TOMY, IO (hpa3eoiro-
Ti9HI OWHUII € HEBiJl' €EMHOIO YaCTHHOIO OyIb-SIKOTO JIHC-
Kypcy Ta TIPOIECY YCHOTO MOBIICHHS 3arajioM, OCKUIBKH
(hpaszeonoriuai BHpa3W naemaii Oiiplle BKUBAIOTHCSA SIK
y TIOBCAKIECHHOMY JKHTTi, TaK i B MEIIHHOMY MPOCTOPI.
OcoOmuBICTh (hpa3eosIOTIYHOT OTUHMIII TIONATAE B TOMY, 110
ii 3acTOCyBaHHS Ta MEPEKJIa y MPOIECi MOBICHHS MOXKE
OyTH pi3HHM 1 MOBIIi Pi3HIX MOBHHX KYIBTYp BHKOPHCTO-
BYIOTH ()pa3eoNIOTiUHI OMUHMIN PI3HOTO XapakTepy B Tid
camiil TemaTwHIli, MO 3yMOBJICHO KYyJIETYPHO-iCTOPHIHIMHA
0COOIMBOCTSIMH HAPOLY.

O0’€exT nmoCHiKEeHHS — (Qpa3eosoTi3MH  aHTITIHCHKOI
MOBH B Memiaanuckypci. [Ipeamer mocmimkeHHS — CTPYyK-
TypHO-CEMaHTHYHI Ta IIparMa-TUCKypCHBHI XapaKTepH-
CTHKH (Ppa3eoqOTigHIX OAMHHUIIH, OCOOIHUBOCTI CTPYKTYPH,
MOXO/KEHHSI, PO3BUTKY Ta Cy4aCHOTO BHKOPHCTaHHS (ppa-
3€0JIOTI3MIB y METIHHOMY TIPOCTOPI aHTIIIHCHKOT MOBH.

Marepiajiom TOCTiKSHHS CTaTH POOOTH BITIUZHIHIIX
1 3aKOPIOHHUX JIHTBICTIB, MPUCBIYCHI TpobIemMaM Qpase-
ororii, aMepuKaHChKi cepiamn. BubpaHo cepiamm pizHHX
JKaHPIB 1 PI3HUX TEpiodiB i3 METOI0 OTPUMATH IITUPOKHI

o0csAT JaHuX A aHami3y. Y TOCTiKeHi Oy BUKOPUCTaHI
JHTBICTUYHUHM, KOMIIAPaTUBICTCHKUH, KOHTPAKTHBHUH,
KOHTEKCTYaJTbHHH Ta OIICOBHUI aHai3H.

Pe3yabraTu. 3a OCTaHHI POKH CIIOBO «IHCKYpPC)» CTaI0
HANMOMMPEHIIIAM TOHATTSM, IO 3yCTpidaeTbes B Oara-
THOX JHTBICTUYHHMX BHIAHHSX. BomHouac mauckypc mpo-
JIOBXKY€ BBAXATHCS OJHMM 13 HaHCKJIAJHIIINX IOHSITH
Cy4acCHHX CTPYKTypHO-CEMIOTHYHHX JOCIiKeHb, IO
XapaKTePU3Y€ETHCS PI3HOMAHITTSM ITIXOIIB 1 TPAKTyBaHb.
[Mig muckypcom E. BenBeHicT posymie Oymb-sike BHCIOB-
JICHHS, sIKe 3yMOBIIIOE€ HasBHICTH KOMYHIKAHTIB: a/[peCcanTa,
azpecara, a TAKOK HaMipH ajpecara MeBHIM YHHOM BIUIH-
BaTH Ha CBOTO CIiBpO3MOBHHKA [7].

[NopiBHAHO 3 IHIMMH BUIAMH TUCKYpCY B MeIiauc-
Kypci 3aBXIN TIPUBEPTAE YBAry aKTyaJbHICTD IpoOIeMu
BUKOPUCTAHHS (PPa3eoNOTi9HIX OTMHHUII i 0COOINBO MO~
¢ikoBaHUX, TpaHcpopMOBaHUX (Qpa3eonori3miB. Y Memia-
JUCKYPCI TOIMHpeHe BUKOPUCTAHHA MoAn(ikoBaHMX (hpase-
OJIOTIYHHX OAMHMWIb JUTS IOHECEHHS IO YMTa4a MEpeBaXHO
CaTUPUYIHUX, IPOHITHUX, TYMOPHCTHIHUX TyMOK. BoxuBaHHS
(pa3eoTOTiYHNX ONMHHIIE ¥ MEMIaJNCKYypCl 3yCTpidaeThCs
HabaraTo JacTimie, HiX B IHIIX BAAAX OUCKypcy [1].

3a Teopieto kaHaackkoro ydeHoro I. M. Makimoena,
3aco0M MacoBOi KOMyHiKamii sIK Taki BIDIMBAIOTH OE3IO-
CepeIHbO Ha CBITOMICTH JIFONEH 1 PO3BUTOK CYCHIITBCTBA
camuM (axrom cBoro icHyBauHA [8]. [I. Cu30HOB BBaXkae
MemiiHUM (hpa3eosori3MOM IIEBHY MOBHY YHIBEpcalilo,
sKa Ha/la€ MEMIHHUM TBOpaM EKCIPECHBHOCTI M eMoIiii-
HoCcTi. MemiadpazeomnorisM — 1e onHa 3 HaWBHpa3HIMINX
1 Ni€BUX JIEKCHYHUX OIWHHUIL Yy MEIIHHOMY IHCKYpCi,
SIKy BUKOPHUCTOBYIOTH ISl EMOIIIfHOTO BIUIMBY HA YHMTaYa.
®pazeonoriyHi OAMHUII HAJAIOTh METIHHUM TBOpaM MeTa-
(OpUYHOCTI, KOHOTAaTUBHOCTI W EKCIIPECHBHOCTI. A caMm
(dpaseonorizM HaOyBae HOBOTO BiITIHKY 3HAYCHHS Ta MOXKE
BXKHBATHCSA K TIPSMO, TaK 1 MOmudikoBaHoO [9].

®pazeornorist — MOPIBHAHO MOJIOa HayKa, sika TPOJOB-
KY€ PO3BUBATHCS Ta 3aJydae A0 KOJa CBOIX MOCIIIHUKIB
Bce OiTpIIe BYCHUX 1 HAyKOBIIiB. SIK BiToMO, CJIOBO i (pa3ze-
OJIOTIYHA OTUHMIIA € HE TITFKU e(heKTUBHIM 3aCO00M Tepe-
nmagi ingopmarii, ane i iHCTPYMEHTOM IYMKH Ta MOCTiH-
HUM aKyMyJIATOPOM KyJbTYPH. 3HaTHICTh aKyMYJIOBaTH
B c00i KyJTBTYpHI CMUCITH € BaYKITHBOIO BJIACTUBICTIO JKUBOL
MOBH, IIO TIEPEIAETHCS 3 TOKOMIHHSA B TOKOMiHHA. Came
TOMY MOBA BiJlirpa€ 3HAUHY, SIKIIO HE CKa3aTH BUPIIIATIHHY,
poib y (GopMyBaHHI OCOOMCTOCTI, HAIIOHAIFHOTO Xapak-
Tepy, eTHIYHOI €1HOCTI Hapoxy ¥ Harii [10].

Vkpaincekuil MmoBo3HaBeub M. I1. Kouepran 3a3nauae
Taki 03HaKH (Ppa3eoIOTIYHNX OAMHUILH, IK CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHYHA CTIHKICTh 1 BixTBOproBaHicTh. [losicHWTH TIE
BU3HAYCHHSI MOXXHA TAKMM YHHOM: CJIOBOCIIOJYYEHHS CTa€
(pa3eosorizMOM JIHIIIE TO/I, KOJIM BOHO PETYISAPHO BiATBO-
PIOETHCS B MOBIICHHI Pi3HHX JIOZCH 1 3ycTpidaeThes B Oara-
THOX KOHTEKcTaX. IlepemyMoBOI0 BHHUKHEHHS (hpazeono-
Ti3My € iHOJI HecroiBaHe cronydeHHs ciiB [11].

HezanexxHo Bix TOTO, SIK Pi3HI JIOAN CIIPUHAMAIOTD CBIT,
BepOaTi3yloTh 0a30Bi MOHATTS Ta MEPEIArOTh CBiil JOCBIT,
yci M 6a9MMO CBIT 4epe3 «KyIBTYPHI OKYISPI», SIKi piIKo
3HIMaeMo. [HakIIe KaXKydu, KOMYHIKAIlis 1 KyIpTypa Hepo3-
PHUBHO TIOB’s13aHi Mixk coboro [12].
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Amnai3 (pa3eonorivHuX BHpa3iB y KOHTEKCTI CyIacHUX
TeyecepialiB JOMMOMOXE BHUSBHTH, SIK Il BUPa3H HE JIHIIC
BiITBOPIOIOTH JIIHTBICTHYHI OCOONWBOCTI, aje i CTaloTh
BO)XJIMBUMH €JIEMEHTaMH KyJIbTypHOTO nianory. Ilormu-
OreHe MOCHIKEHHS IXHBOTO MOXOKEHHS, CEMaHTHYHUX
BIJITIHKIB 1 BIUTHBY Ha TEPOIB 1 CIOXKET Ja€ 3MOTY PO3KPUTH
TOM crierudiaauii map indopmarii, SKuif IepenacTbes Tis-
nmagaM depes MoBy (paszeororii. Hanpukman, gpasu Winter
is coming, A lion doesn't concern itself with the opinion
of sheep, When you play the game of thrones, you win or
you die, Dracarys, Hold the door, 10 B35Ti 3 IONMYJISIPHOTO
amepuKaHcbkoro cepiany Game of Thrones, BUABISIOTBCS
0COONHMBO 3HAYYMMMH. BOHM HE TUTBKH HECyTh y co0i
JIHTBICTUYHE 3HAYCHHS, a W CTAlOTh KIIOYaMH /IO PO3Y-
MiHHS TTUOWHY KyJIBTypHUX HIOAHCIB 1 TPaJHIIiiA.

He mmme cepian Game of Thrones BUpI3HAETHCS HasIB-
HICTIO TakuX (hpa3eoyiori3MiB, SKi CTAIOTh YaCTHHOIO MOB-
HOTO KOy CITUTBHOTH Ta BiZOOpakaloTh TEBHI CHTYyaIlil,
mouyTTs. JlereHmapHa Ta 3HaiioMa MaiKe KOKHOMY ITiKar-
¢bpaza How you doin'?, Buronomena nepconaxem Jxoi
Tpi66iani i3 cepiany Friends, cTama KyITbTOBOIO B 3a4apOBY-
BaHHI KiHOK. Takox 3aranbHOBiHOMHI BHpa3 Joey doesn't
share food! y HallioHaTbHO-KYyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI BiZO-
Opakae aMepHKaHCHKE IIHYBaHHS OCOOWCTOTO IPOCTOPY
Ta BUPaXCHHS BIACHUX TIPiOPUTETIB.

[le omHUM sSICKpaBUM TIPUKIAIOM, KOTH (paza i3 cepi-
ay cTa€ 3HAKOBOIO B JKUTTI W MOBJEHHI aMEpPHKaHCHKOi
KynsTypH, € That's what she said i3 cepiamy The Olffice.
Bona € 3HaMeHHTOIO B cepiajli, BUpaKaloul TyMOPHUCTHY-
HUHU TAXix 10 cuTyarii. 3a3HavueHa ¢pa3a BUKOPHUCTOBY-
€ThbCS TOHAT 43 pasm, 10 BKa3ye Ha BaKJIMBICTD 1 ITHUPOKE
BXKMBaHHSI.

Hosicuennst ¢pasu Suit up! moxHa 3HAUTH B cepiaii
How I met your mother, sxy 9acto roBoputs bapai CTiHCOH.
Bomna € He TUTBKH 3aKIIFKOM JI0 CTHITIO, ajie i BUpakKEHHIM
aMEPHUKAHCHKOTO CIIPUHHATTS BaXKJIMBOCTI BHYTPIITHBOTO
CaMOTIOYYTTS Ta 30BHINIHBOTO BUTIALY. [IpurHiUeHMIA
BapHi ckoprctacs mopamoro 3 ¢raepa i BIepIne OsITHYB
KOCTIOM, CTBOPHBIIM TOTO bapHi, SIKOTO MM 3Ha€MO CbhO-
ronHi. bapHi HOCHTH KOCTIOM, MO0 Bimpi3HUTH cede Big
MIJTBHOHIB JIEMIHTIB y (hyTOONKAX i IPKUHCAX.

Cepian Modern Family wHanidye TIHPOKHHA CIEKTP
(bpazeosoriaMiB, SKi YyIOBO BILTITAIOTHCS B IIallOTH TEp-
COHaXiB. BOoHU BifirparoTh BaXXJIUBY pONb y (OpMyBaHHI
XapakTepiB 1 mepenadi cutyarii. Hampuxnan, y ciMeHUX
BiTHOCHHAX (Ppa3eoJori3MH HaNAIOTh MOXIHUBICTH Tepe-
JIaTH CKJIAJHI eMOIIil Ta cuTyartii. JlocaianTH e HaM JIo1o-
MoXKe miainor i3 cepiaiy Modern Family:

— I asked you to clean up the kitchen nine hours ago
when I left for work. I come back, and it’s the exact same
mess, plus pickles and peanut butter!

— Leave me alone! I have a lot on my plate!

— Yes. Yes, I can see that, honey. You left it in the sink!

Xeiiri BiIMOBISETHCS Bi/I MPHOMPAHHS KyXHi, OCKUTBKA
BOHa Iyke 3aifHATa. BoHa BHKOpHCTOBYE (hpazeornoriam fo
have a lot on someone’s plate, 0 BKa3zye Ha Te, MO B Hel
Oarato cmpaB i 000B’sI3KiB, TOOTO NiBYMHA HAATO 3alHATA
JUTST TOTO, 1100 IIe IOCh BUKOHATH. Taka BiANOBIAL JOYKHA
nae 3Mory Kiep BUKOpHCTaTH KapTiBIUBY 1 BIlyYHY TPY CIIiB.

®Dpazeoori3MH TaKOXK € BapiaTUBHIMH Ta MOXKYTh TiJI-
JAIITOBYBAaTUCS il KOHKPETHY CHUTYalilo JUIsd HaTaHHS
MOBIICHHIO €KCITPECHBHOCTI:

—So he's all like, ©“ Get a life”, and I'm like “No, thanks.
Got nine.”

—Sorry to interrupt, but I just took a break from painting.
Wanted to come over, bring you some tea and tell you to
break a paw.

He#t miamor BimOyBaeThCSA B IIKOII IMiJ 9ac TMiATOTOBKH
JI0 TI'€CH, Y sAKiA OepyThb y9acTh OaThkd YYHIB. Y IOMY
BUMAAKY MH OauyMMO BHUKOPHCTAaHHI MOIU(IKOBAHOTO
(pazeonorismy break a paw. TyT crocTepiraeTbcst TyMO-
pPUCTHYHA amanTallito Bimomoro break a leg, mo o3Hauae
mo0akaHHS YCHIXy B TeaTpajdbHOMY CBiTi. Y Iiil cuTyarii
TIePCOHAX BXHBa€ break a paw sx Bapiamito. OCKITBKH
TOBOPHUTH i3 YOJOBIKOM, SIKHI OMATHEHUH Yy KOCTIOM KOTa.
HaBeneni mpuxmaaym DOBOIATH, IO CYYacHUH MemiHHUI
TIPOCTIp € BOKJIMBHUM acIleKTOM KyJIBTYPHOI iHTEpaKIIii, 1e
MOBa BHCTYIIA€ KIFOYOBAM 3aCO00M KOMYHIKaIliil. Y IboMy
KOHTEKCTI OCOONWMBHI IHTEpeC BUKIMKAIOTH (ppa3eoo-
TiYHI ONWHMUII, sIKi HaOyBalOTh HOBOTO BUMIpYy B CyJacHHUX
Macmeia.

HaBeneni mpukimamy IMmoka3yioTh, 10 (pa3eosoTivHi
OJMHMUII € KIFOUYaMH J0 PO3YMiHHS TIHOMHH KYJIBTYPHUX
HioaHCiB. lle mae 3Mory IiogsM OTPHMYBAaTH He JIHIIE
JMHTBiCTHUHY iH(OpMarifo, a W morTuONIeHe pO3yMiHHS
KOHTEKCTY. Ppazeoyori3Mi CTalOTh BiJOMHMH LIUTaTaMH,
110 BXKUBAIOTHCS B IOBCAKJIEHHI. [JIs1a4i, BII3HABINM II1
(hpas3u, MOXKYTh 3ICTaBIATH X 3 KOHKPETHIUMHA CHUTYAIlisIMH
Ta IEePCOHAKAMH, IO JOJA€ IHTEPTEKCTYalbHUI Map B3a-
eMoyii.

BucnoBku. Otxe, (pas3eonoris 3aNHIIAE€THCS aKTy-
AITBHUAM 1 IEPCTIEKTUBHUM aCIIEKTOM JIIHTBICTHYHUX TOCITi-
okeHb. KokHa (hpazeororiaHa OAUHUII Ma€e CBOIO iCTOPITO,
sIKa PO3TOBIA€ PO KUTTS, KyIBTYPY, TOOYT 1 3BU9ai KpaiH.
®pazeonori3MH BCE HaCTINIE 3yCTPIUalOThCS B cepianax.
BoHHN € Ba)XJIMBOIO CKIIAZOBOIO NHUCKYPCY M KOMyHIKarlii
i CTBOPIOIOTH OCOONMHMBHN CTWJIh CHPUHHATTSA iH(OpMa-
mii. Y cepiamax BOHHU BiAIrparoTh pOIb HOCIIB HalliOHAIb-
HO-KYJBTYPHOI iH(opMaIlii, mepeaarodn 0CoOINBOCTI MEH-
Tajitety Ta Tpamaumiii. Ilpore ¢pazeonmorizMu He HIIe
BiT0OpakaroTh KyJIBTYpHI I[IHHOCTI, aie i poOmsiTh MOB-
JIEHHS OUTBIIT HACHUYEHUM 1 TikaBuM. 1{e BU3Ha9aeThCs B3a-
€MO3B’SI3KOM MK KOTHITHBHAMH IIPOILIECAMHU PO3YMIiHHSA
Ta CIPUUHATTA, IO BiIOYyBAarOTHCS B JIFOACEKOMY MO3KY,
i e(heKTUBHICTIO BHKOPUCTAHHS (HPa3eoNOTIYHUX BUPA3iB
y KOHKPETHHX MeNiifHuX KoHTekcTaxX. OTpumaHi pe3yib-
TaTH CBiAYaTh MPO Te, MO (ppa3eonoriuyHi KOHCTPYKIIT
JIOTIOMararoTh BiATBOPUTH MOBIICHHEBHH CTHJIb HEpPCOHA-
JKIB, TIAKPECITUTH TIEBHI 3HAUYCHHS 1 € BaXKITMBUM YHHHUKOM
(hopMyBaHHS KyJIBTYpHHX O0COOIMBOCTEH Y MeiifHOMY Tpo-
cTopi. AHaJi3 BKUBaHHS (Ppa3eoqOTiTHIX OAUHUIIH ¥ Cepi-
ajax moTpiOHO PO3MIANATH SK BaKIMBHUN aCHEKT Cy4acHOL
JHTBICTHKY Ta KyabTypoJjorii. Po6oTa BigkpuBae mepcmex-
THBY IS IONANBIINX TOCIIDKEHb, 30KpeMa, MOKIHBOCTI
pO3MIMpeHHs aHalizy (pa3eooTi3MiB B HIIUX MEIIHHUX
JKaHpax 1 KyIbTYPHUX KOHTEKCTaX. 3araioM BUBUCHHS (pa-
3€0JI0Tii Yy MeMiaiCKypCi CIIprse OLIBIT TIIHOOKOMY pO3y-
MIHHIO B3a€MO/Iii MOBH, CYCITUTECTBA H KYJIBTypH.
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